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IT_Le procedure di lavorazione di quest'articolo e le tecniche pregiate di smaltatura a ossidi
ne fanno un prodotto di assoluto rilievo. Eventuali imperfezioni morfologiche, concentrazioni o
eventuali discontinuita cromatiche fanno parte della natura artigianale del prodotto e ne
esaltano lunicita.

EN_The workmanship used to create these items and the prestigious techniques using
oxide-based glazes make this a product of the highest level. Any visible imperfections,
concentrations or breaks in colour are part of the handcrafted nature of the product and a
result of its unique beauty.

FR_Les procédures de traitement de cet article et les techniques raffinées d’émaillage avec
des oxydes en font un produit absolument remarquable. Les éventuelles imperfections
morphologiques, concentrations ou discontinuités de couleur sont dues a la nature artisanale
du produit et subliment son caractére unique.

DE_Die Verarbeitungsverfahren dieses Artikels und die kunstvollen
Oxid-Emaillierungs-Techniken machen ihn zu etwas Besonderem. Eventuelle morphologische
Unvollkommenheiten, Konzentrationen oder Diskontinuitaten der Farbe sind Teil des
handwerklichen Charakters des Produkts und bringen dessen Einzigartigkeit zur Geltung.

ES_Los procedimientos de fabricacién de este producto y las preciadas técnicas de
esmaltado con 6xidos lo convierten en un producto de importancia indiscutible. Posibles
imperfecciones morfolégicas, concentraciones o discontinuidades cromaticas forman parte de
la naturaleza artesanal y destacan su caracter Unico.

PT_OS procedimentos de produgdo deste artigo e as técnicas sofisticadas de esmaltagem
com 6xidos fazem deste um produto de grande valor. Eventuais imperfeigdes morfoldgicas,
concentrages ou eventuais descontinuidades cromaticas fazem parte da natureza artesanal
do produto e exaltam a sua exclusividade.

N L_Door de bewerkingsprocedure en de waardevolle glazuurtechnieken, op basis van
oxide, is dit artikel een absoluut doordacht en uitstekend product. Eventuele morfologische
onvolkomenheden, concentratie of discontinuiteit van de kleur zijn het teken dat het product
op ambachtelijke wijze werd vervaardigd waardoor elk exemplaar uniek is.

SV_De bearbetningsprocedurer och glaseringstekniker som anvants vid framstéallningen av
denna produkt &r vad som gér den s& unik. Eventuella imperfektioner i form eller
koncentration och kromatiska oregelbundenheter &r en del av produktens hantverk och
framhaver dess sarpragel.

No_Prosedyrene for tilvirking av dette produktet og teknikkene av emaljering og
oksidering av hoy kvalitet gjgr det til et helt enestdende produkt. Eventuelle feil i utformingen,
konsentrasjoner eller eventuelle kromatiske brudd er en del av produktets handverk og gjor
det bare enda mer unikt.

FI_Térnén tuotteen erityiset tydstomenetelmat ja arvossa pidetyt oksidilasitustekniikat
tekevat siitd arvostetun. Mahdolliset morfologiset puutteet, paakut tai varien vaihtelut
kuuluvat kasin tehdyn tuotteen luonteeseen ja ne korostavat tuotteen yksilollisyytta.

PL_Procedury obrébki tego wyboru oraz wyrafinowane techniki emaliowania tlenkowego
czynig ten produkt wyjgtkowym. Ewentualne niedoskonatosci morfologiczne,
skoncentrowanie lub ewentualne nieréwnosci kolorystyczne sg wpisane w nature tego
wyrobu rzemieslniczego i podkreslajg jego niepowtarzalny charakter.

CS_Dl’ky zpracovani a pouzitym prestiznim technikam je tento vyrobek skute¢né
mimoradny. Pfipadné morfologické nedokonalosti, koncentrace nebo barevné odlisnosti jsou
soucasti femeslného zpracovani a podtrhuji jedine¢nost vyrobku.

SK Vyrobné postupy tohto vyrobku a vzacne techniky glaziry oxidovanim z neho robia
zvlast vyznamny kus. Pripadné morfologické nedokonalosti, koncentracia alebo mozna
preruSovana farebnost je sticastou remeselnych vlastnosti vyrobku a vyzdvihuji jeho
jedine¢nost.

SL_Ed\'nstvenost izdelka je rezultat postopkov obdelave in dragocenih tehnik emajliranja
z oksidi. Vse morebitne morfoloske nepravilnosti, koncentracije ali morebitne barvne
nestabilnosti so del obrtnega izdelka in poudarjajo njegovo edinstvenost.

BG_I‘Ipoueqypme 3a 06paboTKa 1 TEXHMKMTE 3a eMaiiinpaHe C U3MoNI3BaHe Ha OKCUAN MPaBAT To31
NPOAYyKT U3KniouuTeNeH. EBeHTyanHuTe MOpGONOriiHN HeCbBbPLIEHCTBA, KOHLIEHTPaLMM nin
€eBeHTyanH1Te L{BeTOBI ledeKTy Ca YacT OT 3aHaATUMIICKOTO eCTeCTBO Ha NPOoAYyKTa 1 nojYepTasat
Herogata yHUKaHoCT.

HR_Ovaj izvanredan proizvod izraduje se primjenom posebnih tehnika izrade i
jedinstvenih tehnikama emajliranja. Zanatska izrada proizvoda o€ituje se u moguéim
strukturnim nedostacima, nakupinama ili moguéim neujednaéenostima boje koje isti¢u
njegovu posebnost.

SQ_Procedurat e prodhimit té kétij artikulli dhe teknikat e vlefshme té smaltimit me
okside i japin produktit njé réndési absolute. Papérsosurité e mundshme morfologjike,
pérgendrimet ose ndonjé pavazhdimési kromatike, jané pjesé e natyrés artizanale té
produktit dhe nxjerrin né pah karakteristikén e tij unike.

SR_Postupak obrade ovog komada, kao i tehnike farbanja i oksidacije, ¢ine ga apsolutno
unikatnim proizvodom. Eventualne nesavrsenosti, razlike u koncentraciji i eventualne
hromatske neujednacenosti boje sastavni su deo njegove umetnicke vrednosti i ¢ine ga
jedinstvenim.

TR_Bu urtind isleme prosedurleri ve oksit parlatma teknikleri Griine mutlak bir 6nem
kazandirmaktadir. Olasi morfolojik kusurlar, konsantrasyonlar veya olasi kromatik
sureksizlikler Grtintn el yapimi dogal yapisinin bir parcasidir ve 6zelligini artirir.

SH_Postupci obrade ovog predmeta i skupocjene tehnike emaijliranja oksidima cine ga
proizvodom od izuzetne vrijednosti. Eventualne morfoloske nepravilnosti, koncentracija ili
diskontinuitet boje dio su zanatske prirode proizvoda i naglasavaju njegovu jedinstvenost.

EL_OI S1adikacieq eMe€epyaciag Tou MAPOVTOG AVTIKEINEVOU Kal Ol GNHAVTIKEG TEXVIKEG EMOPANTWONG
He ofeidia To kaBIOTOLV €va amOAITWG EEAIPETIKG TIPOIOV. OMOIEGSHTIOTE HOPPONOYIKEG ATENEIEC,
OUYKEVTPWOEL I OTIOIOSHTTIOTE XPWHATIKI] AOULVEXELD AMOTEAOLY PEPOG TNG BIOTEXVIKIG GUONG TOU
TIPOIOVTOG Kal ToVi{ouv TNV Hovadikétd me.

RU_Snaronapn ocoboi npoueaype 06paboTKN U TOHKON TEXHWKE SMAaNMPOBaHNA C NPUMEHeHneM
OKIC/IOB [laHHbIV CBETU/IbHIK MPEACTAaBAAET COBON BbICOKOXYAIOKECTBEHHOE n3Aenue. BoamoxHble
HEPOBHOCTY GOPMBI, HaNMUME YYaCTKOB C OCOBO MyCTOM MM HEPABHOMEPHOI OKPACKOIN XapaKTepHbl AnA
VI3rOTOBNEHHDIX BPYUHYIO M3/I€INI1 11 MOAYEPKMUBAIOT X YHUKANbHOCTb.

UK_FIpouec BUrOTOB/NIEHHA BUPODY Ta BUCOKOAKICHa BUPOGHMYA TeXHIKa eMaioBaHHs OKCUaMU
MeTasliB NepeTBOPIOIOTb MOro Ha MPECTUKHWI BUTBIP MucTeUTBa. byab-akuin mopdonoriunnii aedekT,
HACUYEHICTb Y XPOMATUUHUI PO3PUB KOMIPHOT rapMOHIT BBaXalOTbCA YaCTUHOIO Py4YHOi poboTn Ta
NiAKPEC/IoTb YHIKaNbHICTb BUPOGY.

Lv_§i izstradajuma veidosanas laika izmantojamas apstrades un oksidu emaljésanas metodes padara to
par ipasi vértigu produktu. Morfologiskas nepilnibas, krasu koncentracijas vai iesp&jami partrakumi ir 3
izstradajuma amatnieciska rakstura dala un izce| ta unikalitati.

LT_Sis gaminys yra i3skirtinis dél jo apdirbimo procedry ir pazangiy glaziravimo oksidais metody.
Galimi morfologiniai trakumai, spalvy koncentracijos ar atspalviy nenuoseklumas yra neatsiejami nuo
gaminio meninio pobidzio ir tuo pabrézia jo unikaluma.

ET_Ténu t66tlemisprotseduuridele ja kvaliteetsetele oksiidipohistele sulatamistehnikatele on tegemist
ainulaadse tootega. Véimalikud vormilised voi koostise ebatépsused voi vérvi ebatihtlus on kunstilise
eseme loomupérased omadused ja réhutavad selle eripéra.
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IT_Se il cavo flessibile esterno di quest'apparecchio viene danneggiato, deve
essere sostituito dal costruttore o dal servizio di assistenza o da personale
qualificato equivalente al fine di evitare pericoli.

-Togliere tensione prima dellinstallazione o di qualsiasi manutenzione.

-Il prodotto deve essere montato da personale qualificato, rispettando le
norme impianti in vigore.

Attenzione! Apparecchio
artistico, tenere lontano
dalla portata dei
bambini.

EN_If the flexi cord on the outside of this appliance becomes damaged, it
must be replaced by the manufacturer or by its assistance service or a
qualified service engineer, in order to avoid all hazard risks.

-Disconnect from the mains power before installing or carrying out any
maintenance.

~This item must be fitted by a qualified person, compliant with current

installation regulations.

Attenzione! Rischio scossa
elettrica. Togliere la tensione
elettrica in assenza di
lampadina.

&

Warning! Electric shock risk.
Disconnect from the mains
power if no light bulb is fitted.

(‘) Warning! Artistic

appliance. Keep out of
the reach of children.

FR_SW le cable souple externe de cet appareil est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, par son service d'assistance ou par une personne

qualifiée afin d'éviter tout danger.

-Couper lalimentation avant l'installation ou toute opération d'entretien.

-Le produit doit étre installé par un personnel qualifi¢, en respectant les regles

d'installation en vigueur.

Attention | Cet appareil

l’ n'est pas un jeu, tenir
hors de la portée des
enfants.

DE_Wenn das duBere Kabel dieses Gerates beschadigt wird, muss es durch
den Hersteller, den Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.

-Unterbrechen Sie die Stromversorgung vor der Installation oder Wartung.
-Das Produkt darf nur von qualifizierten Personen und unter Beachtung der
geltenden Anlagenvorschriften installiert werden.

Achtung! Kein Spielzeug! Achtung! Stromschlaggefahr.
é Bitte von Kindern
fernhalten.

Unterbrechen Sie die

Stromversorgung, falls keine
Gluhbirne eingeschraubt ist.

ES_Si el cable flexible externo de este aparato se dafa debe ser sustituido

por el fabricante o el servicio de asistencia o personal cualificado equivalente

para evitar peligros.

-Quitar tensién antes de proceder con la instalacién o cualquier trabajo de

mantenimiento.

-El producto debe ser montado por personal cualificado de conformidad con

las normas vigentes para instalaciones.

jAtencién! Aparato jAtencién! Riesgo de choque
eléctrico. Desconectar la tensién
eléctrica en ausencia de
bombilla.

artistico, mantener

alejado del alcance de
los nifios.

PT_Se o cabo flexivel externo deste aparelho for danificado, deve ser

substituido pelo fabricante ou pelo servigo de assisténcia ou por pessoal

qualificado equivalente, para evitar perigos.

-Desligue a tensdo antes da instalagdo ou qualquer operagao de manutengao.

-0 produto deve ser montado por pessoal qualificado, respeitando as normas

dos sistemas em vigor.
Atengao! Risco de choque
é elétrico. Desligar a tensao
w elétrica na auséncia de
lampada.

N L_Om gevaar te vermijden moet de externe flexibele kabel van dit
apparaat, indien beschadigd, door de fabrikant, zijn technische dienst of
equivalent bevoegd personeel vervangen worden.

-Voor elke installatie of onderhoudswerkzaamheid de spanning afsluiten.
-Het product moet door bevoegd personeel gemonteerd worden met
inachtneming van de geldende normen.

Aandacht! Art apparatuur, Aandacht! Gevaar voor
" uit de buurt van kinderen elektrische schokken. Als
houden. geen lamp aanwezig is de

stroom afsluiten.
SV_Om apparatens sladd skadas ska den for att férhindra risker bytas ut av
tillverkaren, kundservice eller likvardig kvalificerad personal.
-Koppla alltid bort spanningen innan installation eller underhallsarbete.
-Produkten ska monteras av kvalificerad personal som ska félja gallande

anlaggningsforeskrifter.

&

No_Hvis den bayelige ytre ledningen ved dette apparatet skades, ma den
skiftes ut av produsenten eller servicetjenesten eller av tilsvarende kvalifiserte
fagfolk for & kunne unnga farer.

-Koble fra spenningen fgr installasjon eller ethvert vedlikeholdsinngrep.

%)

Attention | Risque de choc
électrique. Couper
lalimentation électrique en
l'absence d'ampoule.

%)

%

Atencgao! Aparelho
artistico, manter longe
do alcance das criangas.

Observeral Detta &r ett
konstféremal, inte en
leksak, och ska férvaras
utom rackhall fér barn.

Observeral Risk for elstot.
Koppla bort den elektriska
spanningen nar det saknas
lampa.

-Produktet m& vaere montert av kvalifisert fagfolk, mens de gjeldene
lovforskriftene overholdes.

é Advarsel! Kunstnerisk
apparat, ma holdes utenfor
barns rekkevidde.

Fl_Jos taman laitteen ulkopuolinen johto vahingoittuu, vaarojen
valttamiseksi se on annettava vaihdettavaksi valmistajalle tai huoltopalvelulle
tai vastaavan ammattitaidon omaavalle henkildkunnalle.

-Poista jannite ennen asennusta tai ennen minka tahansa huoltotoimenpiteen
suorittamista.

-Tuote on asennettava ammattitaitoisen henkilokunnan toimesta voimassa

olevia maarayksia noudattaen.

PL_Jezeli przewdd gietki na zewnatrz urzadzenia zostanie uszkodzony, ze
wzgleddw bezpieczeristwa musi zosta¢ wymieniony przez producenta, serwis
techniczny lub osobe o réwnorzednych kwalifikacjach.

-Przed przystapieniem do instalacji lub jakiejkolwiek czynnosci konserwacyjnej
odtaczyd napigcie.

-Produkt musi zosta¢ zamontowany przez wykwalifikowany personel zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami dotyczgcymi instalacji.

/A

CS_V pfipadé poskozeni externiho kabelu tohoto svitidla musite zajistit jeho
vymeénu prostfednictvim vyrobce, technického servisu nebo kvalifikovaného
technika, aby nedoslo k zddnym nebezpeénym situacim.

-Pfed instalaci a Udrzbou odpojte od pfivodu elektrického proudu.

Advarsell Fare for elektrisk
stgt. Koble fra den elektriske
spenningen hvis lyspaeren
mangler.

&

Varoitus! Sahkoéiskuvaara.
Poista sahkojannite, kun
laitteessa ei ole lamppua.

Varoitus! Taidelaite, pida
lasten ulottumattomissa.

%

Uwaga! Wyréb
artystyczny,
przechowywac poza
zasiegiem dzieci.

Uwagal Niebezpieczeristwo
porazenia prgdem. W przypadku
braku zaréwki odtgczy¢ od
napigcia elektrycznego.

&

-Vyrobek musi namontovat kvalifikovany technik za dodrzeni platnych pfedpisd.

Pozor! Nebezpeéi zasahu
elektrickym proudem. Po
sejmuti Zarovky odpojte svitidlo
od pfivodu elektrického proudu.

Pozorl Umélecké

é svitidlo. Uchovavejte

mimo dosah déti.

SK_Ak sa poskodi externy flexibilny kdbel tohto svietidl, vyrobca alebo
asistenéna sluzba alebo kvalifikovany pracovnik musi vykonat jeho vymenu za
rovnaky, aby sa predislo rizikam.

-Pred vykonanim instalacie alebo akejkolvek Udrzby odpojte napatie.
-Vyrobok musi namontovat kvalifikovany pracovnik s dodrzanim, platnych

noriem.
Upozornenie! melecké
é svietidlo, drzte ho z
dosahu deti.

SL_Ce se zunanji prozni kabel naprave poskoduje, ga mora zamenjati
proizvajalec ali serviser ali enakovredno usposobljeno osebje in tako prepreciti
nevarnost.

-Pred namestitvijo ali kakrSnim koli vzdrzevanjem izklopite napajanje.
-Proizvod mora namestiti strokovno usposobljena oseba ob upostevanju

veljavnih predpisov za namestitev.

2

Upozornenie! Riziko zasiahnutia
elektrickym priudom. Ak sa v
pristroji nenachadza Ziarovka,
vypnite elektricky prud.

Pozor! Umetniski
izdelek hranite izven
dosega otrok.

Pozor! Nevarnost elektri¢nega
udara. Izklopite napajanje, ¢e
Zarnica ni vstavljena.

2

é Paznjal Bududi da je rije¢ o Paznjal Riz_ikf’d strujnog
zanimljivom uredaju, drzite udara.vlskljgclte napajanje ako

ga izvan dosega djece. nema Zzarulje.

SQ_Nése kablloja fleksibél e jashtme e késaj pajisje démtohet, pér té

shmangur rreziget, ajo duhet té zévendésohet nga konstruktori, shérbimi i

asistencés ose nga personeli i kualifikuar ekuivalent.

-Hegim tensionin para instalimit ose para ¢dolloj mirémbaijtje.

-Produkti duhet té& montohet nga njé personel i kualifikuar, duke respektuar

normat né fuqi pér impiantet.
KUJDES! Rrezik goditje
elektrike. Kur llamba nuk éshté
e montuar, duhet té shképutim
furnizimin me energji elektrike.

(é) KUJDES! Pajisje artistike,

duhet mbajtur larg nga
vendet gé arrihen nga
femijét.

SR_Ako se spoljni kabl ovog uredaja o3teti, isti mora biti zamenjen od strane
proizvodada, ovladéenog servisa ili kvalifikovanog osoblja kako bi se izbegle
moguce opasnosti.

-Pre ugradnije ili bilo kakvog odrzavanja, iskljuciti struju.

-Proizvod mora biti montiran od strane kvalifikovanog osoblja, u skladu sa
vazedim propisima.

é Paznja!l Umetnicki komad.
Drzati ga dalje od dohvata
dece.

TR_Bu cihazin dis esnek kablosunun hasar gérmesi halinde, tehlikelerin
onlenmesi amaciyla, isbu kablo imalatgi veya teknik servis ya da esdeger
kalifiye personel tarafindan degistirilmelidir.

-Kurulumdan veya herhangi bir bakim isleminden 6nce gerilimi kesiniz.
-Uruin, yururlikteki ydnetmeliklere uygun olarak, kalifiye personel tarafindan
monte edilmelidir.

Dikkat! Dekoratif cihaz, Dikkat! Elektrik garpma riski.
cocuklarin ulasamayacagi Ampul yoksa elektrik gerilimini
yerlerde saklayiniz. kesiniz.

SH_Ako je odteden vanijski savitljivi kabel ovog uredaja mora biti zamijenjen
od strane proizvodaca ili odgovarajuceg servisnog centra ili kvalifikovanog
osoblja kako bi se izbjegla opasnost.

-Iskljucite napajanje prije instalacije ili bilo kakvog odrzavanja.

-Proizvod mora biti montiran od strane kvalifikovanog osoblja, u skladu sa

vazedim propisima.
Upozorenje! Rizik od strujnog
udara. Iskljucite napajanje
strujom u odsustvu sijalice.

o

EL_Eév TO €EWTEPIKO EUKAUTTO KAAWSIO AUTHAG TNG CUOKEUNG £XEl LTTIOOTEL (NG, Ba
TIPETTEL VO QVTIKATAGTABE Ao TOV KATAOKELAOTH 1) To GéPPIG 1Y aTd TTPOGOVTOUXO
TIPOOWTTIKG, TIPOKEILEVOU VA AMOQUYETE TUXOV KIVEOVOUC.

-AQQIPECTE TNV TACN TIPIV OTIO TNV EYKATAGTAON 1| and omoladimote ouvtripnan.

-To mpoidv mpémel va eykatacTadei and e§eISIKEVUEVO TIPOOWTTIKG, CUMPWVA HIE TOUG

KavovIopoUG EyKATaoTaonG.
Mpoooyn! Evéxel kivduvo
nAektpomAnéiag. Aoouvs£oTe TNV
Tapoxr) NAEKTPIKOU PEVUATOG OE
TIEPITTWON AMOUGIAE TOU AAUTTTHPA.

PaZnja! Rizik od strujnog
udara. Iskljuciti iz struje kada u
uredaju nema sijalice.

&

Upozorenje! Umjetnicki
uredaj, drzati podalje od
djece.

Mpocoxn! KaAAitexvikn
OUOKELN, Va QUAGCOETAL
Hakptd and madid.

)

RU __Ecnny nanHoro npu6opa oKkaeTcs NoBpeXaeHHbIM Hapy»KHBIil WHYP, TO, BO
U36exarie prcka, OBPATUTECH 3a €T0 3AMEHON K usrotosuento, 1160 B CEPBUCHBII LIEHTP,
160 K of Hec macTepy.

E&D

BG_AKO BBHLUHUAT FbBKaB Kabesn Ha TOBa OCBETUTENHO TANO Gbae NOBpeaeH, Toi

TPpAGBa f1a Ce NOAIMEHI OT NPOU3BOAUTENS, OT LIEHTbPA 3a 0BCYXKBaHE Ha KNMEHTU W oT

ApYr KBanMdULMPaH NepcoHan, 3a f1a ce u3berHar eBeHTYaNHN PUCKOBeE.

-M3KnioyeTe 3axpaHBaHETO NPE/V 1a N3BBPLIBATE ONEPALIMI MO MOHTaX UM NOAAPBXKKa.

-MpoayKTHT TpAGBa 1a Ce MOHTMPa OT KBanUNLMPaH NepcoHan Mpu CrassaHe Ha

CHOTBETHWTE AeiiCTBaLLV NPaBUa U Pa3nopeatu.
BHumaHue! [lekopatnsHo BHumaHue! Puck oT ToKoB yaap.

I) ocBeTUTeNHO TANO. [la ce nasu W3knioueTe 3axpaHBaHeTo Npn

JAarneye oT 4OCTBI Ha Aeua. NIMMCa Ha eNeKTpUYecKa KpyLKa.

Ro_Tn situatia Tn care cablul flexibil exterior al acestui aparat este deteriorat,
este necesar sa fie inlocuit de producator sau de serviciul de asistenta ori de
de personal calificat echivalent, pentru preintampinarea pericolelor.
-Intrerupeti alimentarea cu tensiune mai inainte de instalare sau de orice
operatiune de intretinere.

-Produsul trebuie sa fie montat de personal calificat, conform standardelor in
vigoare privind instalatiile.

Atentie! Aparat artistic, nu Atentiel Risc de electrocutare.
é lasati la indemana Intrerupeti alimentarea cu
copiilor. tensiune electrica in lipsa

becului.
HR_Ako se vanjski savitljivi kabel ovog uredaja osteti, proizvodac ili servisna
sluzba ili odgovarajuée osposobljeno osoblje moraju ga zamijeniti kako se ne
biste izlagali mogucim opasnostima.
-Iskljucite napajanje prije postavljanja ili izvodenja bilo kojeg postupka
odrzavanja.
-Postupak postavljanja treba obaviti osposobljeno osoblje i pritom se
pridrzavati vazecih pripadajudih pravila.

-Mepep ocyuiecTBNEHMEM MOHTaXa 1 NI0GOTO TEXHUYECKOTO 0BCNYKINBaHNA OTKMIoYalTe
HanpsxeHue.

-YcTaHoBKa Nprbopa JoMKHa OCYILeCTBAATLCA KBanmd)muvlpoBaHHblMM Mmactepamui B
COOTBETCTBUN C AENCTBYIOLL| nf 3neKTpol

BHumaHue! Puck nopaxeHua
3NeKTpUYECcKUM Tokom. Mpu
OTC)’TCTBI/IVI namnoykn

Te 3M1eKTPOHar

BHumanme! [laHHoe
XyHOKeCTBEHHOE U3enve
HEO6XOANMO XpaHUTL B
HeAOCTYNHOM ANA AeTeil MecTe.

2

U K_Flkluo 30BHILLHII THYYKWii KaBenb YK WHYP CBITUNbHIKA NOLWKOAXKEHO, 1OT0 Ma€e
3aMiHWUTU BUPOGHMK Ui NPeACTaBHIK Cy»61 06CyroByBaHHs abo ocoba 3 BiANoBiAHO0
KBanidikalli€io, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

-Mepw HiX BcTaHOBNIOBaTH BUPIG a60 NPoBOANTY ByAb-AKi Al 3 TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHA,
cnif BiA'€HaTU CBITUNBHUK Bifl AXKepena XuBNeHHA.

-Bupi6 mae BctaHOBANIOBATUCA KBaNidikOBaHWUM CeLianicToM BifnoBifHO A0 Ailounx

Lv_Ja Sai iericei ir bojats aréjais lokanais vads, ta nomaina jauztic razotajam,
servisa centra specialistam vai darbiniekam ar lidzigu kvalifikaciju, lai izvairitos
no briesmam.

-Pirms uzstadisanas vai jebkadu apkopes darbu veik3anas atslédziet stravas
padevi.

-Produkta uzstadisana jauztic kvalificétam specialistam, kuram jaievéro spéka
esosie noteikumi elektroinstalacijas darbu joma.

&

Ygara! He6e3neka ypaxeHHA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.
Bia'eaHaTV CBITUABHWK Big
[PKepena XM1BJIEHHA AKLLO
eneKTPUYHa NaMNoyKa BiACYTHA.

Ygara! XynoxHii supi6.
TpumaTtu nopani sia aitei.

Uzmanibu! Makslas

! Uzmanibu! Elektriskas stravas
izstradajums, turét bérniem trieciena risks. Atslédziet stravas
neaizsniedzama vieta. padevi, ja nav uzstadita spuldze.

.07 W DT AN

LT_Jei iSorinis lankstus 3io prietaiso laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, techninés prieZitros paslaugy teikéjai arba atitinkami kvalifikuoti
darbuotojai, kad baty iSvengta pavojy.

-Prie$ jrengima ar bet kokig technine prieZitra iSjunkite srovés 3altinj.
-Gaminj turi jrengti kvalifikuoti darbuotojai, laikydamiesi galiojanciy jrenginiy
jrengimo taisykliy.

Atsargiai! Tai meninis

jrenginys, saugoti nuo

vaiky.

Atsargiai! Elektros smugio
é pavojus. Nesant lemputés,
iSjunkite sroveés 3altinj.
ET_KuI seadme valine painduv juhe saab kahjustada, peab selle ohtude
valtimiseks vélja vahetama kas toote valmistaja, teeninduskeskus voi
samasuguse kvalifikatsiooniga toGtaja.
-Paigaldamisel vGi enne mis tahes hoolduse tegemist eemaldage seade

elektrivérgust.

-Toote tohib paigaldada ainult asjakohaste kutseoskustega t66taja, kes jargib
kunstiline seade, mitte
manguasi. Hoida lastele

el ’ﬁf}ﬁﬁ’ﬂ%iﬂ)\ R DUBE G R AR S -

R B SRR DTN -

seadmetele kehtivaid ettekirjutusi.
kattesaamatus kohas. A
R E R LA OB IR M E LT

Tahelepanu! See on
ZH_ AR5 MR A2 o R RERET - BERETREH
mu_*a' REHATE ft

&

Tahelepanu! Elektrilo6gi oht.
Kui elektripirn ei ole
paigaldatud, siis arge seadet
elektrivérku Uhendage.
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